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قرآن, كلمات تك تك برابر بايددر آيا
و قداست نهاد؟ فارسي ترجمة در معادلي
مترجـمان برخي نگاه در قرآن مقام رفعت
ايشـان ترجمة زبان كه است بوده چنان آن
كه است شده سبب و كرده متأثر شديدا را
توان حد در نهايتوسواسو با اغلبآنان
بزرگ كوچكيا كلمة هر برابر در خويش,
سنّت اين قراردهند/ فارسي كلمهاي قرآن,
مــيراث آن, مــواردِ بــرخــي تــنها @كــه
نسـلِ در است, قـرآن نخست ترجمههاي
بــوي و رنگ گــاه بــعدي مـــترجــمان
بيش نيزكما امروز استو يافته شديدتري
كـلمه را تـرجـمه واحـد مترجـمان برخي
را قــرآن كــلمات تــمامي و مــيدانــند

ترجمه@ميكنند/
زبـاني مـتني كـه نظر آن از كريم قرآن
را مـتون ديگـر زبـاني ويـژگيهاي است,
هـر مـانند قـرآن عـربيِ زبانِ در داراست/
كه دارد ادواتيوجود كلماتيا ديگر, زبان
انگليسي فارسييا زبان در معادلآن نمونة
در كـلماتي چـنين ديگـر, تعبير به نيست/
اين ندارند/ دستوري جايگاه فارسي زبان
پارهاي امّا ندارند, يكسان همهحكم موارد
تـرجـمة در سـهولت به ميتوان را آنها از
در خطاي يا تكلفّ از و كرد فارسيحذف
مـوارد ايـن بـيشتر گـزيد/ دوري ترجـمه
نـميدهند, تـغيير را جـمله مـعناي اصو�
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نمونهها, اين از پارهاي در ميدهند/ نشان را عربي زبان دستوريِ يا زباني ويژگي صرفا بلكه
بـوي سـخت كه كردهاند گذاري معادل و خلق زبان@فارسي در را واژهاي تكلفّ با مترجمان
دستوري معنايييا خطايفاحشِ معادل, كارگيريِ به سبباصرار@در به گاه و ميدهد عربيّت
كلمه مترجمان غالبِ استكه واضحبوده مطلبچنان موارد, بعضي در البته مرتكبشدهاند/

حذف@كردهاند/ خود ترجمة در را كلماتي يا
صـحيحترِ ترجمة در تذكّر نيّت به بل فوق, موارد كاملِ گردآوريِ براي نه حاضر نوشتة
حذف <بايد> يا است> <بهتر آنچه از نمونههايي آن, در و يافته تحرير قرآني الگوهاي از برخي

است/ آمده شود
و/// لِکَ هُناى اَراَيْتَكُمْ, يْتَکَ, أَرأَ تلک, , لِكنَُّ ذى لِكُما, ذى لِكُم, ذى لِکَ, كذى لِکَ, ذى كلماتخطابدر /١
و تعداد دهندة نشان تنها بلكه نيستند, ضمير كُما� و كُنَّ كُمْ, كلماتحروف�كَ, گونه اين در
اين در تفاوت تنها <اين>اند; معناي به همگي ذلكنَّ و ذلكُم ذلِكُما, ذلک, مخاطباناند/ جنس
بـه چهارمي و مذكّر جماعتي به سومي نفر, دو به دومي نفر, يك به اوّليخطاب كه جاست
حروفخطابرا نادرستاين گونهاي به مترجمان از برخي است/ شده گفته مؤنّث جماعتي
�فوJدوند�; استخدايشما> <چنين �٩٥ . ا�uُانعام ذلكُمُ مث^: آوردهاند/ فارسي ترجمة در
خداونـد> است <اين صحيحتر: ترجمة مجتبوي�/ و شيرازي �مكارم خدايشما> است <اين

دهلوي�/ و �خرّمشاهي
دهـندة نشـان Jم, ايـن عـدم يا وجود وهُنالِکَ/ ذلِکَ مانند: اشاره اسماء به ملحق Bم /٢

/٣١٢ ص ,١ ج ديگران, و مبارك مازن تحقيق با ا%عاريب, كتب اللبيبع­ مغني انصاري, هشام ابن /١

آنند/١ بودن مؤكِّد نيزمدّعيِ پارهاي است/ مشارٌاليه نزديكي يا دوري
و/// هؤJءِ هىذَينِْ, هاتانِ, هذا, مانند: دور, مختصبه غير اسماءاشارة در تنبيه هاء /٣

آغاز <فاء> حرف استجوابشرطبا Jزم برخيجم*تشرطي, در جوابشرط/ فاء /٤
ا@گر است, شده بيان شرطي و/// اذا اِمّا, مَهْما, ما, منَْ, حروفاِنْ, با كه جم*تي يعنيدر شود/
ميگيرد; قرار شرط> جوابِ <فاء آن سر بر خالصنباشد, مضارع يا ماضي فعل جوابشرط,
مث^ نيست/ چيزيمصطلح فارسيچنين زبان در /�١٩ . لَكُمْ�انفال خَيْرٌ فَهُوَ تَنْتَهُوا واِنْ مانند:

از كه شرطي مثال انبوهي ميان در <ا@گر>/ واژة ذيل ,٢٢٧٠-٢٢٧٢ صص ,٢ ج دهخدا, نامة لغت به كنيد نگاه المثل في /٢
ج همان, به كنيد نگاه همچنين است/ نيامده <پس> <ا@گر>, شرط جوابِ در جا هيچ است, آمده گرد فارسي متنوّع نثر و نظم

<پس>/ واژة ,٤٨٧٩-٤٨٨٢ صص ,٤

اين فارسي ترجمة در است بهتر اين بر بنا ميآيم>٢/ تو نزد پسبه بخواهي, <ا@گر نميگوييم
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اين در مترجمان از اندكي نكنيم/ ترجمه <پس> به را فاء كلمة ــ زيادند بسيار كه ــ آيات @گونه
�١٩ . �انـفال پـيشگفته آية همان ترجمة در معزّي آقاي مث^ كردهاند/ ترجمه را فاء مواضع,
غـالب شـما>/ بـراي است بـهتر پسآن بـرداريـد� آييد�دست كوتاه ا@گر <و آوردهاند: چنين
كنار را رويّه اين نيز گاه ولي كردهاند, خودداري موارد اين در فاء ترجمة از امروز مترجمانِ
وَاِنْ ميآوريم: توبه سورة ١٢ آية از فوJدوند و مجتبوي آقايان ترجمة از را نمونه نهادهاند/
سوگندهايخويش ا@گر <و الْكُفْرِ ةَ اَئمَّ فَقَاتِلُوا فيدِينِكُمْ وَطَعَنوُا عَهْدِهِمْ بَعْدِ منِْ اَيْمَانَهُمْ نَكَثُوا
پسبـا بگشـايند, زدن نـيش و عيبگويي به زبان دينشما در و بشكنند بستن پيمان پساز
خـويش پـيمان پساز را خـود سـوگندهاي ا@گـر <و �مجتبوي�/ كنيد> كارزار كفر پيشوايان

�فوJدوند�/ بجنگيد> كفر پيشوايان پسبا زدند, دينتانطعن در را شما و شكستند
مـوصوJت از يكـي وقـتي نـيز, شـرطي غـير جم*ت در موصوBت/ خبرِ سر بر فاء /٥
نبايد نيز را آن كه ميآيد در فاء آن خبرِ سر بر گاه گيرد, قرار مبتدا و/// الذي ما, منَْ, همچون
گـرفته خود به شرط معناي اندكي موصول كلمة موارد, اين در گفتهاند نحويان كرد/ ترجمه

/٢١٩ ص ,١ ج اللبيب, مغني /١

فَـاسْتَشْهِدُوا نسـائِكُمْ مِـنْ الفاحِشَةَ يأْتينَ والّ*تيى است: قرار اين از قرآني مثال چند است/١
وَالَّذِينَ ;�٢٤ . �نساء اُجُورَهنَُّ تُوهنَُّ فَاى مِنْهُنَّ بِهِ اسْتَمْتَعْتُمْ فَمَا ;�١٥ . مِنْكُمْ�نساء رْبَعَةً اَ عَلَيْهِنَّ
. قِيكُمْ�جمعه مُ*ى نَّهُ فَإِ مِنْهُ تَفِرّونَ الذّيى الموتَ اِنَّ ;�٣٣ . نَصِيبَهُمْ�نساء تُوهُمْ فَاى نُكُمْ اَيْماى عَقَدَتْ
,٤ نور, ;٣٤ توبه, ;٧٥ انفال, ;٢٠ ,١٢ انعام, ;١٦ نساء, ;٩١ عمران٢١, آل ;٢٧٤ بقره, آياتِ و �٨
تـرجـمة /١٠ بـروج, ;٣ مـجادله, ;٣٤ مـحمد, ;١٣ احقاف, ;٣٠ شوري, ;٥٨ احزاب, ;٣٣ ,٦
پس شما زنان از آرند فحشائي كه آنان <و است: چنين ١٥ نساء, آية از معزّي آقاي نامناسب

شما>/ خود از تن چهار آنان بر گيريد @گواه
در ميكنند: استفاده <Jم> از جوابي, موضعِ سه در قسم/ جواب و جوابشرط در Bم /٦
<لو>, الگـوهاي برخي در البته قسم/ جواب در و ;<Jلو> شرط جواب در <لو>; شرطِ جوابِ

كرد/ خواهيم اشارهاي بدانها كه نميرود كار به Jم اين قسم, و <Jلو>
كـريم قـرآن در البـته است/ منفي� �مثبتيا ماضي فعل غالبا <لو> شرط جواب / ٦ الفـ
ماضي فعل جوابشرط, موارديكه در است/ آمده ــ مضارع فعل نه و ــ ماضي فعل همواره
بـر آن از قـطعيت و تأ@كيد معناي رو هيچ به كه ميآيد در مفتوح Jم آن, سر بر است, مثبت
مـنفي/ ماضيِ فعلهاي نه ميآيد, در مثبت ماضي فعلهاي سر بر تنها Jم اين زيرا نميآيد;
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گاه هيچ استكه چگونه ميرود, كار به شرط مضمونِ تأ@كيدِ قصد به Jم اين حقيقتا ا@گر حال
وَلَوْ چنيناست: آمده <لو> جوابِ برسر اينJم موارديكه نميكند/ تأ@كيد را منفي ماضيِ فعل
;١٦٧ ,١٥٩ ,١١٠ عمران, آل ;٢٢٠ بقره, آياتِ و �٢٠ . ارِهِمْ�بقره وَاَبْصى بِسَمْعِهِمْ لَذَهَبَ uُا ءَ شاى
;١٥٧ ,١٤٩ ,٨٨ ,٥٨ ,٣٥ ,٢٨ ,٩ ,٨ ,٧ انعام, ;٦٦ ,٦٥ ,٤٨ مائده, ;٩٠ ,٨٣ ,٨٢ ,٦٦ ,٦٤ ,٤٦ نساء,
هود, ;٩٩ ,٥٤ ,١١ يونس, ;٥٧ ,٤٦ ,٤٢ توبه, ;٤٣ ,٤٢ ,٣١ ,٢٣ انفال, ;١٨٨ ,١٧٦ ,٩٦ اعراف,
,٧٧ ,٥٨ ,١٨ كهف, ;١٠٠,٩٥ ,٤٢ اسراء, ;٩٣ نحل, ;١٤ حجر, ابراهيم,٢١; ;٣١ ,١٨ رعد, ;١١٨
;١٤ احزاب, ;١٣ سجده, ;٥١ ,٤٥ فرقان, ;٧٥ ,٧١ ,٢٤ مؤمنون, ;٢٢ ,١٧ انبياء, ;١٣٤ طه, ;١٠٩
زخرف,٦٠; ;٢٧,٨ شوري, ;٤٤ ,١٤ فصّلت, ;٥٧,٤٧ ,٤ زمر, صافات,١٦٨; ;٦٧,٦٦ ,٤٧ يس,
بر كه ;٥ تكاثر, جن,١٦; حاقّه,٤٤; ;٦٥ واقعه, ;٧ ,٥ حجرات, ;٢٥ ,٢٢ فتح, ;٣٠ ,٢١ ,٤ محمد,

لَـوْ از: عبارتند كه است رفته كار به جواب nمِ بدون مثبت ماضي فعل <لو> جوابِ در نيز كريم قرآن از آيه ٥ در البته /١
;�٤٧ . طْـعَمَهُ�يس اَ اُ� ءُ لَوْيَشاى ;�١٥٥ . وَاِيَّايَ�اعراف قَبْلُ مِنْ هْلَكْتَهُمْ اَ شِئْتَ لَوْ ;�١٠٠ . بِذُنُوبِهِمْ�اعراف هُمْ صَبْناى اَ ءُ نَشاى

�٩ . عَلَيْهِمْ�نساء خَافُوا ضِعَافا يَّةً ذُرِّ خَلْفِهِمْ مِنْ تَرَ@كُوا لَوْ ;�٧٠ . اُجَاجا�واقعه جَعَلْنىاه لَوْنَشَاءُ

هستند/١ نمونه رويهم٨٤
مـنفي ماضيِ فعل جواب, جملة استو نيامده در جواب<لو> سر بر Jم اين كه مواردي
uُا ءَ وَلَـوشاى ;�٢٥٣ . بَـعْدِهِمْ�بـقره مِـنْ الّـذِينَ مَـااقْـتَتَلَ uُا شـاءَ وَلَـو هسـتند: ايـنها است,
,١٠٧ انعام, ;٨١ ,٣٦ مائده, ;٦٦ نساء ;١٦٨ ,١٥٦ ,١٥٤ عمران, آياتآل و �٢٥٣ . ااقْتَتَلُوا�بقره مَ
;١٩٨ شعراء, ;٩٩ انبياء, ;٦١ ,٣٥ نحل, ;١٦ يونس, ;٤٧ توبه, ;٦٣ انفال, ;١٤٨ ,١٣٧ ,١١٢ ,١١١
اين تعداد /١٠ ملك, ;١١ احقاف, ;٢٠ زخرف, ;٤٥ ,١٤ فاطر, ;١٤ سبأ, ;٢٠ احزاب, ;٢٧ لقمان,

تاست/ ٢٨ مثالها
ـ باشد شرطي بلكه تحريضنباشد, يا توبيخ براي Jلو ا@گر ـ نيز <Jجواب<لو در / ٦ ـ ب
به گاه كه آن چنيناستنه دائما اينالگو زيرا نيست; تأ@كيد از نشان كه ميآيد يكJم همواره
فاءِ همانند نقش<Jم> <لو>, جوابشرطِ همدر و اينجا در هم باشد/ Jم بدون گاه و Jم همراه
اغراضِ به نه شناختيحذفميشود زبان دJيل به جوابياستو نقشربطيو جوابشرط,
مـثبت دليلِ به بلكه نيست تأ@كيد ياعدم تأ@كيد قصد به Jم نيامدن يا آمدن نحوي/ يا و ب*غي
نيامده Jم اين كريم قرآن يكآية در تنها سبب همين به است/ آن بودنِ منفي يا جواب بودن
عَـلَيْكُمْ uِا فَـضْلُ وَلَـوJْى است: منفي ماضيِ فعلِ ,<Jلو> شرط جواب نيز جا آن در كه است
<Jم>درجواب<لوJ> علتديگرينيزسببِحذفِ اَحَدٍ�نور.�٢١/ منِْ مِنْكُمْ زَ@كيى ماى وَرَحْمَتُهُ
لَوJى لِنَهْتَدِيَ @كُنّىا ماى مانند: ;<Jلو> برخودِ جواب, شدنِجملة مقدّم عبارتاستاز آن و ميشود
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ديگـر: آية چهار و �٢٤ رَبِّهِ�يوسف. نَ بُرْهاى رَأي اَنْ لَوJى بِهاى وَهَمَّ ;�٤٣ . �اعراف uُا انَا هَدى اَنْ
,Jلو شـرطِ جـواب اسـاسا نـيز قـرآن آية چهار در /١٠ قصص, ;٧٧ ,٤٢ فرقان ;٩٤ يوسف,

/٢٥ فتح, ;٤٧ قصص, ;٢٠ ,١٠ نور, محذوفاست:
چنين آمده در است, مثبت ماضي فعل كه <Jلو> شرط جواب سر بر Jم اين كه مواردي
نساء, بقره,٢٥١; آياتِ و �٦٤. الخَاسِرِينَ�بقره منَِ لَكُنْتُمْ وَرَحْمَتُهُ عَلَيْكُمْ uِا فَضْلُ فَلَوJى است:
;١٤ نـور, ;٤٠ حـج, ;١٢٩ طـه, ;٧٤ اسـراء, ;١١٠ ,٩١ هود, ;١٩ يونس, ;٦٨ انفال, ;١١٣ ,٨٣
/٣٣ زخرف, و٢١; ١٤ شوري, ;٤٥ فصّلت, ;١٤٣,٥٧ صافّات, ;٣١ سبأ, روم,٥٣; ;٨٢ قصص,

است/ آيه ٢١ آنها, تعداد @كه
دJيل شمرديم, بر <Jلو> الگوي دو در <Jم> نيامدنِ توجيه در فوقا كه دليلي علّتيا دو
فعل سرِ بر مورديكه در٢١ Jم, اين كه, آن نتيجه ب*غي/ نحويو شناختياندنه زبان زبانيو
آن مـانند و قـطعا هـرآيـنه, هـمانا, چون الفاظي و نميدهد تأ@كيد معناي است, آمده ماضي
الفاظي چنين از فارسي مترجمان همة تقريبا نيستند/ الگو اين در Jم از مناسبي ترجمههاي
و تأ@كيد دادن نشان براي كار اين ا@گر حال ميبرند/ بهره <Jلو> و <لو> جوابشرط ترجمة در
جواب Jمِ ترجمة نيّت به نه ــ ميگيرد انجام <Jلو> و <لو> شرطيِ الگوهاي خودِ در قطعيّت
اين كه ــ نيز <Jلو> و <لو> منفيِ جوابشرطهاي برگردانِ آنصورتبايدحتيدر در ــ شرط
را نـمونه نكـردهانـد/ چنين مترجمان كه برد كار به را الفاظ همين ــ ندارد وجود مفتوح Jمِ

نور/ سورة ٢١ آية در فارسي ترجمههاي به بنگريد
بسـنده اشـاراتـي به قسم جوابِ Jم باب در تنها است/ گسترده بسيار بحثقسم / ٦ ـ ج
يـا ماضي فعل مضارع, فعل با �خواه منفي جملة قسم, جواب وقتي كريم, قرآن در ميكنيم/

نميآيد/ در آن سرِ بر Jم گاه هيچ باشد, اسميه� جملة
;١٠٦ مائده, آيات و �٦٥ . ؤْمِنُونَ�نساء Jيُ وَرَبِّکَ فَ*ى مانند: منفي مضارع فعل / ٦ ـ ج ـ ١
مضارع, فعل در نفي حرف موارد, گونه اين در /١٢ حشر, ;٨٨ اسراء, ;٣٨ نحل, ;٤٩ اعراف,
/�٨٥ يُوسُفَ�يوسف. @كُرُ تَذْ ؤُاْ تَفْتَ uِتا است: مقدّر محذوفو يكمورد در تنها استكه <J>
�٢ ـ ١ �نجم. غَويى وَمَا صَاحِبُكُمْ ضَلَّ ماى هَويى اِذَا وَالنَّجْمِ مانند: منفي ماضيِ فعل / ٦ ـ ـج ٢
اين در /١٤٥ بقره, ;٣ ضحي, ;٤١ فاطر, ;٥٥ روم, ;١٠٧ ,٧٤ توبه, ;٦٢ نساء, ;٢٣ انعام, آياتِ و

است/ <ما> يا <اِنْ> ماضي, فعل در حرفنفي آيات,
. بِمَجْنُونٍ�قلم رَبِّکَ بِنِعْمَةِ مَااَنْتَ يَسْطُرُونَ وَمَا وَالْقَلَم ن مانند: منفي اسمية ـجـ٦/جملة ٣
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/٣٧ رعد, ;٢٨ مائده, ;١٢٠ بقره, ;٤٤ ابراهيم, آيات و ١ـ�٢
قسـم جـوابِ Jمِ بـا هـمواره بـاشد, فـعليّه� يا �اسميّه مثبت جملة قسم, جواب ا@گر اما

همراه@است/
;١٥ اعراف, آياتِ و �٥٧ . �انبياء اَصْنَامَكُمْ @كِيدَنَّ َJَ uِتَا مانند: مثبت مضارع فعل / ٦ ـ ج ٤ـ
;١٧ قـلم, ;٧ تـغابن, ;٨٥ ,٨٢ ص, ;٣ سـبأ, ;٥١ نـمل, ;٦٨ مـريم, ;٥٦ نـحل, ;٩٢ ,٣٩ حـجر

انشقاق,@١٩/
آياتيوسف,٧٣; و عَلَيْناى�يوسف.�٩١ uُا ثَرَكَ اى لَقَدْ uِتَا مثبتمانند: فعلماضي ـ٦/ ٥ـج
يك در تنها درميآيد/ ماضي فعل سر بر قد> <لَ+ غالبا موارد, اين در /٤ تين, ;٤ بلد, ;٦٣ نحل,
مَـنْ اَفْلَحَ قَدْ است: شده حذف <Jم> پي, در پي قسمهاي و ك*م بودن طوJني دليل به مورد
حذف رويهم بر قد> <ل+ دليل, همين به ظاهرا نيز ديگر يكمورد در و /�٩ @كّيىهَا�شمس. زَ

/�٤ . خْدُودِ�بروج ُJْا اَصْحَابُ قُتِلَ شدهاند:
بـا يا است: گونه دو به جوابقسم جايگاه در مثبت اسميةّ جملة گرفتن قرار ـ ٦ ـ ج ـ ٦
شَهَادَتِهِمَا�مائده منِْ اَحَقُّ لَشَهَادَتُنَا uِبِا نِ فَيُقْسِماى مانند: اوّل گونة <اِنّ>/ با يا ميشود شروع <Jم>
شـروع < <اِنَّ با قسم جواب كه نيز حالتدوّم در /١٥٧ عمران, آل ;١٢٦ نحل, آياتِ و �١٠٧ .
١ـ�٢ . �عصر خُسْرٍ لَفيى نْسَانَ ِJْا اِنَّ وَالْعَصْرِ مانند: است, همراه <Jم> با < <اِنَّ خبر غالبا ميشود
;٧٢ حـجر, ;٧ ابـراهـيم, ;٩٥ يـوسف, ;٥٦ تـوبه, ;٢١ اعراف, ;٥٣ مائده, ;١٤٥ بقره, آيات و

/٦ عاديات, ;٧٧ واقعه, ;٦ طور, ;٢٣ ,٨ ,٥ ذاريات, ;٤ صافّات, ;٢ يس, ;٤٤ شعراء,
درجم*تمنفي هيچگاه Jمجوابقسم كه مييابيم در فهرست, اين بر گذرياجمالي با
ظـاهرا كه اين گو ــ رأي اين ميآيد/ در مثبت جم*ت تمام سرِ بر تقريبا اما نميشود, ظاهر
سـاختِ در <Jم> و < <اِنَّ چـون حروفي كه است عرضه قابل ــ است نكرده طرح را آن @كسي
نـوعي ايـجاد بـراي ادواتـي ــ <Jلو> و <لو> جوابِ جم*ت همانند ــ قسم جوابِ جم*تِ
تعريف قبل از كه ب*غي مقاصدنحويو اغراضو نه دارند كاركرديزباني صرفا ارتباطاندو
بـاقي هـمچنان سـؤال يك پـيشنهادي, رأي اين از نظر صرف يا ردّ با باشند/ شده طراحي و
تأ@كـيد گـاه هـيچ شـرط جـواب و قسـم جـواب در مـنفي جم*ت چرا كه اين آن و ميماند

ميشوند؟ بيان شديد تأ@كيدهاي با همواره مثبت جم*ت امّا نميشوند,
نـمونة بـا عربي زبان در بياني اسلوب تفاوتاين /// بين و /// بين الگوي در دوّم بَيْن / ٧
تو>, ميان و من <ميان نميگوييم گاه هيچ فارسي زبان در مشخصاست/ فارسي در آن مشابه
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در را دوم <بـين> است Jزم مـوارد ايـن پسدر وبـينك>/ <بـيني ميگويند: عربي زبان در امّا
است: چـنين آيات از ديگر نمونة چند تو>/ و من <ميان بگوييم و كنيم حذف فارسي ترجمة

اِخْـوَتيى وَبَـينَْ بَـيْنيى ـيْطىانُ الشَّ نَزَغَ اَنْ بَعْدِ منِ ;�٨٩ �اعراف. بِالْحَقِّ وْمِنَا قَ وَبَينَْ بَيْنَنَا افْتَحْ رَبَّنَا
;٥٤ ,١٨ آياتسبأ, و �٤٥ . خِرَة�اسراء بِاJٔى ؤْمِنُونَ Jَيُ الَّذين وَبَينَْ بَيْنَک جَعَلْنَا ;�١٠٠ �يوسف.

/٧٨ كهف, رعد٤٣; ;٥٨ ,١٩ انعام, ;١٥٨ صافّات,
هـرگاه عـربي, زبان در كه اين آن و كنيم اشاره كلّيتر نكتهاي به اينجا مناسباستدر
آن برسر دهنده, جَرّ عامل گردد, مجروريعطف برضميرِ ضمير� يا ظاهر اسم �خواه اسمي
بِـاَيْدِيْهِمْ بُـيُوتَهُمْ يُـخْرِبُونَ ;�٤٤ وَلِقَوْمِک�زخـرف. لَکَ لَذِكْرٌ واِنَّهُ مانند: ميآيد, در نيز اسم
عطف خافضدر عود ميگويند مسأله اين به نحو اصط*ح در /�٢ . المُؤْمِنيىنَ�حشر وَاَيْدِي

فـي المـرضية البهجة سيوطي: الدين ج�ل ك/ ر/ نميدانند/ ضروري و عامّ را قاعده اين مالک ابن مانند نحويان برخي /١
توابع/ از عطف مبحث مالك, اب­ الفية شرح

عطفضمير يا ظاهر ميانعطفاسم تفاوتي اينمسأله در البته مجرور/١ ضمير بر ظاهر اسم
را بسـياري نمونههاي قاعده اين بر بنا كردهاند/ تصريح ظاهر اسم به تنها نحويان امّا نيست,

,٨٨ طـه, ;٥ كهف, ;٤١ ابراهيم, ;٣٨ ,٦ يوسف, ;٦٦ ,٤٨ هود, ;١٥١ اعراف, ;١١١ ,٩٦ مائده, ;١٣٣ بقره, آيات مانند /٢
ص, ;١٢٦ ,١١٣ صـافات, ;٧ احزاب, ;١٤ لقمان, ;٨١ قصص, ;٤٧ ,١٩ نمل, ;٢٦ شعراء, ;٢٢ مؤمنون, ;٦٧ انبياء, ;١١٧
نازعات, ;٢٨ نوح, ;٤ ممتحنه, ;١٠ ,٢ حشر, ;١٥ احقاف, ;٨ دخان, ;٤٤ زخرف, ;٣ شوري, ;١١ فصلت, ;٨٠ غافر, ;٨٥

/٣٢ عبس, ;٣٣

يافت/٢ كريم قرآن در ميتوان
تمام ترجمة در و كرد جاري كليّ الگوي اين دربارة را دوم <بين> حذفِ قاعدة نتوان شايد
از جـرّ عـامل دومـين حـذف آيـات, پارهاي در زيرا كرد; حذف را جرّ عامل دومين موارد,
ـهُ لى واِ ـهُكُمْ لى اِ هذا جملة: ترجمة در مث^ ميكند/ پهلو دو دستكم نادرستيا را معنا ترجمه,
عطف را ممكناست<موسي> است>, موسي و خدايشما <اين بگوييم: ا@گر �٨٨ . موسي�طه
رَبُّكُمْ ;�١٣٣ . �بقره ئِکَ باى اى واِله هَکَ لى اِ نَعْبُدُ آيات استترجمة همچنين بپندارند/ <خداوند> بر
حـذف عـدم يـا حذف موارد, ساير در نمونهها, اين جز به /�٨ . لينَ�دخان وَّ َJْا ئِكُمُ باى اى وَرَبُّ
آن حـذف آيـات, بسـياري در چـند هر است, بياشكال فارسي ترجمة در جرّ عامل دومين

است/ زيباتر
ميان <عائد> نام به ضميري غالبا درجم*تموصولي, رابطميانموصولوجملةصله/ /٨
به را آن نبايد باشد, مرفوع ازضماير اينعائد ا@گر ميكند/ ايجاد ارتباط صله, موصولوجملة
مـث^ ميسازد/ را ارتباطي چنين خود افعال شناسة فارسي زبان در زيرا كنيم; ترجمه فارسي
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<چه يا دروغگوست> او كه <آن بگوييم نبايد �٣ زمر, كاذِبٌ�هود,٩٣; هُوَ منَْ ترجمةجملة: در
قرآني: ديگر مثال چند دروغگوست؟> @كسياو

هُـوَ الَّـذِي هذا ;�٨٢ . لِلْمُؤْمِنينَ�اسراء وَرَحْمَةٌ شفاءٌ هُوَ ماى ;�٥٣ . �اسراء اَحْسَنُ هيَِ الَّتي
بسيار را نكته اين معاصر ترجمههاي /�١٩ �قصص. لَهُماى عَدُوٌّ وَ هُ الَّذِي ;�٥٢ مَهِينٌ�زخرف.
با دهلوي مرحوم از را آيه يك برگردان تنها مقايسه براي ميكنند/ مراعات پيشينيان از بيشتر
<اينشخصكه �٥٢ �زخرف. مَهينٌ الَّذِيهو هذَا ميآوريم: مجتبوي آقاي از آن مشابه نمونة

است>�مجتبوي�/ زبون و خوار كه <اين[مرد] �دهلوي�; خوارست>/ وي
�مـث^ مـنصوب يا مجرور ــ عائد ضمير يعني ــ صله جملة و موصول ميان رابط وقتي
ميتوان يعني است; مساوي غالبا آن نياوردن و آوردن عربي زبان خود در باشد, به� مفعول
مِـمّا ويَشْـرَبُ مـنه @كُـلُونَ تَأْ مِـمّا @كُلُ يَأْ آية در موصولي جملة دو از مث^ كرد/ حذف را عائد

است/ عائد آوردن از تر شايع كريم, قرآن در عائد حذفِ موارد /١

در است/١ گرديده دوميحذف از و شده آورده اوّلي در عائد ضمير ,�٣٣ . تَشْرَبُونَ�مؤمنون
يـا آمـده آنـها در مجرور منصوبو عائد ضمير خواه ــ جم*ت گونه اين فارسي برگردان
حذف اما نميكند, وارد فارسي ساختجملة خلليبه عائدغالبا ضمير آوردن ــ باشد نيامده
uا آية ترجمة مث^ كردهاند/ چنين معاصر مترجمان بيشتر كه است روانتر و زيباتر بسيار آن
آنچه از و ميخورد; ميخوريد آنچه <از است: چنين مؤمنون سورة ٣٣ آية از شيرازي مكارم
و ازآن مـيخوريد آنـچه از <مـيخورد آوردهانـد: زاده مـصباح آقاي اما مينوشد>/ مينوشيد

ميآشاميد>/ آنچه از ميآشامد
غالبا ــ زباني عناصر برخي عربي, اسميةّ جم*ت بيشتر در خبر/ و مبتدا ميان روابط / ٩
معمولِ خود رابط, اين وقتي ميكنند/ ايجاد ارتباط خبر و مبتدا ميان ــ اشاره اسماء و ضماير

بـه مـيشود/ كـ�م نـقص سبب ترجمه, از آن حذف و است مستقل فعل يك مفعولِ گاه خبر, جملة در رابط ضمير /٢
كرد/ حذف را <هُم> ضميرِ نميتوان �٦٩ . ا�عنكبوت سُبُلَنَ لَنَهْدِيَنَّهُمْ فِينَا جَاهَدُوا وَالَّذِينَ مانند: جملهاي در دليل همين

در زيـرا نـيست; صـحيح فارسي زبان به روابط گونه اين برگرداندنِ ديگرنباشد,٢ فعل يك
ايجاد را ارتباطي چنين ربطي, غير ديگرِ افعال شناسة يا <استن> ربطيِ فعل فارسي, جم*ت
خـبر و مـبتدا مـيان رابطِ نحويان, توجيهِ و گفته به كه اسميّه جم*ت از بسياري در ميكند/
لِدُونَ�يونس. خاى فيها هُمْ ;�٧٦ . رَبِّي�انعام هذا آياتِ: مانندِ ــ است مُضمر يا ر مقدَّ محذوف,
ضروري نكته اين يادآوري ــ �٤٢ . بِهِمْ�هود تَجْريى وهيَِ ;�٣٣ ؤْمِنُونَ�يونس. Jيُ اَنَّهُم ;�٢٦
تـرجـمه در رابـطي خـود از جـم*ت, آن بـرگردان در مـترجـمي هـيچ تـقريبا زيرا نيست,
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است, كوشيده روابط حذفاين مترجميدر كمتر اتّفاقي, مواردِ اين جز به ليكن نميافزايد/
كردهاند/ تلقي مبتدا مجدد تكرار يا تأ@كيد نوعي را روابط گونه اين غالبا كه چرا

<الَّـذينَ> خـبرِ در <اولئک> اشارة اسم است, تذكار و توجه شايستة كه رابطي شايعترين

چهارم]/ [باب ٦٤٩ ص ج٢, اللبيب, بهمغني كنيد نگاه /١

زبان در �٣٩ . �بقره النَّارِ اَصْحَابُ اُولئکَ تِنَا ياى بِاى بُوا وكَذَّ كَفَرُوا وَالَّذِينَ همچون: اسلوبي است/١
بـلكه و بياشكـال اسلوب, اين ترجمة در <اولئک> حذف و ميشود تكرار بسيار كريم قرآن
از فـهرستي دوزخـيانـد>/ انگارند, دروغ را ما آيات و شوند كافر كه <آنان است: مناسبتر
;١٥٢ ,١٥١ نسـاء, ;٧٧ عمران, آل ;١٧٤ ,١٦١ ,١٥٩ ,١٢١ ,٨٢ بقره, است: چنين مشابه موارد
انبياء, ;٣ ابراهيم, ;٢٥ رعد, ;٨ ,٧ يونس, ;٧٤ ,٧٢ انفال, ;١٥٧ ,٤٢ ,٣٦ اعراف, ;٨٦ ,١٠ مائده,
حجرات, ;٣٨ ,٥ سبأ, ;٥٧ احزاب, ;٥٢ ,٢٣ عنكبوت, ;٣٤ فرقان, ;٦٣ نور, ;٥٧ ,٥١ حج, ;١٠١
پس آنها, در استكه غالباينآياتاين اشترا@ك وجه /١٠ تغابن, ;٢٠ مجادله, ;١٩ حديد, ;٣
كه مواردي در غالبا آيات, اين عكسِ به است/ آمده يكاسم يا و اسميّه يكجملة <اولئک> از
نشـده اسـتفاده آن از و نـبوده اولئک] :] <رابط> به نيازي است, فعليّه جملهاي <الذّينَ>, خبرِ
اين از مواردي يافتميشود/ رابطي ضمير همواره فعليّه, اينجم*ت خودِ در كه چرا است,
,٩٠ ,١٠ عمران, آل آياتِ و �٢٧٥ . ا�Jِّبقره Jَيَقُوموُنَ ا بَوى الرِّ @كُلُونَ يَأْ الَّذينَ است: چنين آيات
,١١٤ ,٩٢ ,٤٩ ,٢٠ انعام, ;١٦٨ ,١٦٧ ,١٣٧ ,١٢٢ ,٧٦ ,٥٧ ,٥٦ ,١٠ نساء, ;١٧٦ ,١٥٥ ,١١٦ ,٩١
;١١٦ ,١٠٤ ,٨٨ ,٤١ ,٢٠ نحل, ;٦٩ ,٩ يونس, ;٢٠٦ ,١٩٨ ,١٨٢ ,١٥٢ ,١٤٧ ,٤٠ اعراف, ;١٢٠
,١٣ فاطر, ;٦٩ ,٥٨ ,٤٧ ,١٧ ,٩ ,٧ عنكبوت, ;٤ نمل, ;٢٣ نور, ;٧٣ حج, ;٩٦ مريم, ;١٠٧ اسراء,
;٢١ طور, ;٣٤ ,٣٢ ,١٧ ,١٢ ,٨ ,٢ ,١ محمد, ;٤٠ ,٣٨ ,٣٠ فصلت, ;٧٠ ,٦٠ ,١٠ ,٧ مؤمن, ;٢٩

/٢٩ مطففين, ;١١ ,١٠ حشر, ;٥ مجادله, ;٢٧ نجم,
را شـيوه اين ليكن ميكنند; حذف را رابط اين گاه گذشتگان, عكس به معاصر, مترجمان
اِنَّ مـيآوريم: پاينده مرحوم ترجمة از نمونه يك تنها مثال براي نميبرند/ كار به جا همه در
از آنـها دربـارة كسـانيكه <و �١٠١ . مُبْعَدُونَ�انبياء عَنْهَا اُولئکَ الْحُسْنيَ مِنَّا لَهُم سَبَقَتْ الَّذينَ
نكـرده تـرجـمه را <اولئک> اينجا در مترجم شوند>/ دور جهنم از رفته بقلم نيكي جانبما
�٥١ الْجَحِيمِ�حج. اَصْحَابُ اولئکَ مُعَاجِزِينَ اتِنَا ايَ فيى سَعَوا وَالَّذِينَ آية المثلدر في اما است,
جهنّمند>/ اهل آنها باشند, گريزان آياتما از كوشيدهاند كسانيكه <و است: كرده ترجمه را آن
فارسي ترجمة در اين بر بنا و دارد نقشرابط <اولئک> نيز جا آن در كه يكاسلوبديگر
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اَصْـحَابُ فَأولئَک خَـطِيئَتُهُ بِـهِ وَاَحَـاطَتْ سَـيِّئةًَ كَسَبَ مَـنْ بَـلىي است: اين است حذف قابل
سر بر شرطاستو كلمة <منَْ> است: جملهايشرطي يكنگاه, از اينجمله /�٨١ . النَّارِ�بقره
خَطِيئَتُهُ> به وَاَحاطَتْ سَيِّئةًَ كَسَبَ عبارت<منَْ سويديگر از است/ درآمده <فاء> جواب, جملة
واقع در اينجمله خبرِ است/ مبتدايجمله يا نهاد آن, مجموع استو يكعبارتموصولي
بـر بـنا است/ خـبر و مـبتدا ايـن ارتـباطِ عامل <اولئک> ميان اين در و است النَّار> <اَصْحابُ
نـمونههاي است/ روشن نيز <فاء> كردِ كار آوردهايم, نوشتار همين از ٥ بند در كه توضيحي
بـقره, آيات و �٢٧٥ . النَّارِ�بقره ابُ اَصْحى فَاولئکَ دَ عاى وَمنَْ است: چنين دست اين از ديگري
;١٧٨ ,٩ ,٨ اعراف, ;٤٧ ,٤٥ ,٤٤ مائده, ;١٢٤ ,٦٩ نساء, ;٩٤ ,٨٢ عمران, آل ;٢٢٩ ,٢١٧ ,١٢١
حشر, ;١١ حجرات, ;٤٠ غافر, ;٥٥ ,٥٢ نور, ;١٠٣ ,١٠٢ ,٧ مؤمنون, ;٧١ ,١٩ اسراء, ;٢٣ توبه,
رابـط حـذف نـيز موارد اين در /١٤ جن, ;٣١ معارج, ;١٦ تغابن, ;٩ منافقون, ;٩ ممتحنه, ;٩

مناسباست/ فارسي ترجمة در �اولئک�
يـا مـاضي فـعل <مَـنْ> جوابشرطِ گاه هر كه است آن الگو اين بارة در توجه قابل نكتة
مـانند: بـود, خواهد مفرد صيغة به ــ شرط فعل خود همانند ــ حتما فعل اين باشد, مضارع
و �٢٣١ . نَفْسَهُ�بقره ظَلَمَ فَقَدْ ذلِکَ يَفْعَلْ وَمنَْ ;�١٠٨ . �بقره ضَلَّ فَقَدْ باJِيمَانِ الْكُفْرَ لِ يَتَبَدَّ وَمنَْ
طه, ;١١٠ كهف, ;١٢ مائده, ;١٣٦ ,١١٩ ,١١٦ ,١١٢ ,٨٠ ,٤٨ نساء, ;١٦١ ,١٤٤ عمران, آياتآل
امّـا /٨ ,٧ زلزال, ;١٣ جن, ;١ ط*ق, ;٧١ ,٣٦ احزاب, ;٢٠ لقمان, ;٦٨ فرقان, ;١٢٣ ,١١٢ ,٨٢
فَمَنْ مانند: بود, خواهند صيغةجمع افعالبه اين بيايد, <اولئک> سراينجوابشرط, وقتيبر
فَأُولئک مُؤْمنٌِ وَ وَهُ اُنْثيى اَو @كَرٍ ذَ منِْ لحا صاى عَمِلَ وَمنَْ ;�١٤ . رَشَدا�جن وا تَحَرَّ فَأُولئکَ اَسْلَمَ

/�٤٠ . الْجَنَّةَ�غافر يَدْخُلُونَ
جم*ت است/ پرتأ@كيد زباني فارسي, زبان با مقايسه عربيدر زبان تأ@كيد/ مقام در اِنَّ / ١٠
و اديـبان رأي بـه بـنا تأ@كيد موارد از برخي ميشوند/ مؤكَّد متفاوت گونههاي به عربي زبان
نون لقد, قد, شأن, ضمير فصل, ضمير <ابتدائيت>, Jمِ , اَنَّ اِنّ, است: قرار اين نحويانعرباز
ويـژگي تكـرار/ و اسميّه جملة قسم, مختلف انواع ثقيله, از مخففه اِنْ خفيفه, و ثقيله تأ@كيد

است/ ديگر پارهاي از مشهودتر ادوات, اين از برخي تأ@كيدي
بـيان تأ@كـيد, مـختلف گـونههاي بـا جـم*ت از بسـياري عـربي زبـان در كه پديده اين
از بـيشتر بسـيار تـرديد و احتمال الفاظ انگليسي, در مث^ زبانها از پارهاي در ميشوند�اما
از زبـان است/ مـرتبط ملّتعرب روح فرهنگو به چيز هر بيشاز دارند�, رواج مؤكّدات
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استفاده ميبينيم روستكه اين از است/ يكقوم انديشة شيوة فرهنگو آينة بسياري, جهات
روايـات آيـاتو در است: بـوده مـتداول بسـيار اسـ*م صدر عربيِ زبان در صفتعالي از
مـعرفي خيرالنّـاس و اJخوان شرّ الدّوابّ, شرّ چون اوصافي از عظيم مجموعهاي اس*مي,

طـاعَ اَ مَـنْ النّـاسِ اَعْـقَلُ ;�٤٢٨ ص ,٢ سُبْحانَهُ�ج � اَطْوَعُهم النّاس اَعْقلُ الكلم: درر و الحكم بهغرر بنگريد را نمونه /١
ص ,٢ بَـصِيرا�ج بِـعَيْبه كانَ مَنْ النّاسِ اَعْقَلُ ;�٤٨٤ ص ,٢ اقِب�ج الْعَوى فيِ اَنْظَرُهُمْ النّاسِ اَعْقَلُ ;�٣٧٤ ص ,٢ الْعُقَ�ىءَ�ج
فـراوان مـوارد و جـم�ت اين از يك هيچ /�٤٦٥ ص ,٢ الِ�ج الجُهَّ عُقُوبَةِ في مْتَ الصُّ nيَتجََاوز مَنْ النّاسِ اَعْقَلُ ;�٤٤٥
يك در تنها النّاس, اَعْقَل ا@گر حتي كه///>/ است كسي انسان <عاقلترين مث� كه نيست آن معناي به دست, اين از ديگر
چگونه نيست/ مردم عاقلترين آن از مراد و معنا باشد, نشده صادر آن معارضِ يا مشابه جم�ت و شده معرفي جمله
مـقصود مـوارد ايـن در ميكند/ سكوت جاه�ن پاسخ در كه باشد كسي صرفا انسان عاقلترين كه كرد تصور ميتوان
كارگيري به است/ آن مانند و بد, بسيار خوب, بسيار شجاع, بسيار عاقل, بسيار دارد, را صفت اين كه كسي كه است آن اصلي
مصطفي آقاي �از است/ مبالغه و تأ@كيد دادنِ نشان روشهاي از يكي اس�م, صدر اعراب فرهنگ و زبان در التفضيل افعل

سپاسگزارم�/ آموختند, من به تأ@كيد باب در ديگر مطالبي همراه به را نكته اين كه ملكيان

آن گفتناز گونهسخن باشد/١اين الدّوابّ ميتواندشرّ فقطيكنفر منطقا كه آن حال شدهاند,
نميآيد/ شمار به دروغ است, يكقوم انديشة فرهنگو نمايندة كه رو

صـدر عـربهاي مـتصلّب و سخت روحية از اندكي كه امروز ,Jبا دليلِ همان به شايد
نـون + مـضارع فـعل + لَ + قسـم مـانند تأ@كـيد الگـوهاي از پارهاي است, شده كاسته اس*م
كـاهش نسـبت هـمين بـه نـيز ديگـر تأ@كيدات است/ نادر بسيار عربي زبان در تأ@كيد@ثقيله,

نيز قرآن آيات خودِ در ساختار اين كارگيري به در تفاوت است/ ابتدائيت> nم + اِنّ + <قسم اسلوبِ ديگر, نمونة يك /٢
است مدني آيات از آنِ مثال سه تنها كه است آمده كريم قرآن در الگو اين از مورد سه و بيست از بيش است/ توجه قابل
مرحلة در آيات تمايز وجوه از يكي نيز تأ@كيد نوعِ تفاوتِ گفت بتوان شايد رو اين از /�٥٦ توبه, ;٥٣ مائده, ;١٤٥ �بقره,
;٧ ابراهـيم, ;٩٥ يوسف, ;٥٣ يونس, ;٩٠ ,٢١ اعراف, هستند: اينها آيات ساير است/ آن از بعد مرحلة و هجرت از قبل
ليل, ;١٣ طارق, ;١٩ تكوير, ;٣٥ مدثر, ;٤٠ حاقّه, ;٧ طور, ;٢٣ ,٨ ذاريات, ;٣ يس, ;٤٤ شعراء, ;٣٤ مؤمنون, ;٧٢ حجر,
اُقْسِـم افعال و قسم موطّئه nم لعمرك, قسم, تاء قسم, قسم,باء واو ما, بحث در قسم از �٤٠منظور معارج, ;٢ عصر, ;٤
نگاه مدني و مكي آيات در قسم كارگيري به چشمگيرِ تفاوت و قسم كاربرد انواع از ديگر موارد براي است�/ وَيحلِفُ

١٩٧٧م/ ق ١٣٩٧ المستنصريّة, الجامعة بغداد, اول, چاپ العربية, اللغة في اساليبالقسم الراوي, فتحي كاظم به @كنيد

زيادي@داشتهاند/٢
قرنپيش چهارده بلكه حاضر, نهدرعصر كه ــ درجم*تقرآني را تأ@كيد پديدة نميتوان
در كـه آنچه همة فارسيِ ترجمة در كه است پسنديده امّا نُمود/ اهميّت كم ــ است شده نازل
كلمات همهجا ودر نبريم كار واحديبه الگوي ميآيد, شمار به تأ@كيد الگوي يا لفظو عربي,

برنسازيم/ مؤكِّد فارسيِ
خ*ف بر است/ < <اِنَّ كلمة برگردان كريم, قرآن فارسي ترجمههاي بزرگدر يكنارسايي
در تأ@كيد معناي به اينحرفهمواره دارند, < <اِنَّ از دوستان نحو و غالبنحويان كه تصوري
مـعناي ربط, بر ع*وه گاه است; ربط حرف اِنَّ گاه تأ@كيد, جز به نميرود/ كار به عرب @ك*م

قـصد حـال هـر در ولي نميدانم هم را آن علت و ميبرم كار به سخنم ابتداي در گاه را اِنَّ من ميگويد: وردي <علي /٣
Ä

ربط, تعليلو تأ@كيد, ميان از ك*م/٣ آغاز پيشدرآمدياستبراي نيز گاه و ميرساند; را تعليل
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بهفارسي ازعربي تاريخترجمه آذرنوش, آذرتاش از نقل به /<١٦٨ ص ١٩٥٧م, بغداد, ا%دبالرفيع, اسطورة نك: ندارم/ تأ@كيد

/٤٤ ص ,�١٣٧٥ سروش, انتشارات اوّل, ١/ترجمههايقرآني/�چاپ /Iتاعصرصفوي آغاز Jاز

بسيار تعليل معنايربطو از استفاده نيز كريم قرآن حتيدر است/ تأ@كيد آنِ از كاربرد @كمترين
اندكو بسيار ادواتديگر نسبتبه , اِنَّ تأ@كيد ميزان نيز, تأ@كيد موضع در است/ تأ@كيد از بيشتر

نكرد/ ترجمه را آن ميتوان استكه ناچيز
خود جم*تسادة از بسياري بيان در ديروز عربهاي آنان, بيشاز و امروز عربهاي
و جِـدارٌ>, هـذا <اِنَّ مـيگويند: بـاشد, نياز تأ@كيدي كمترين به كه بيآن گاه بردهاند/ كار به اِنَّ
المثل في گاه حتي است>/ ديوار اين كه <بدرستي بگوييم: آن ترجمة در ما كه نادرستاست
برادرِ بسا يقيناوچه <به كنيم: ترجمه ا@گر نيست همصحيح باز و اَخوك>, لَرُبَّما <اِنَّهُ ميگويند:
و رُبَّـما مـضارع], فعل [با قد قطعيّتچون عدم و ترديد كلمات كنار در اِنَّ آوردنِ توست>/

/٤٩ اسراء, ;٤١ شعراء, ;٩ يوسف, آياتِ مانند /١

نيست/ تحقيق و تأ@كيد , اِنَّ معناياساسيِ يگانه كه ميدهد نشان استفهام١ همزة
كه سرودهاند تقسيماتنحويشعري قالببنديو در ع*قةخود به بنا قديم شناسان نحو
حكم در را حرف ايندو كه است آن عجيب والتّحقيق/ أ@كيد للتّ واَنَّ اِنَّ است: مشهور سخت
يافت مثالي ــ نتوان اساسا شايد و ــ ميتوان زحمت به كه آن حال دانستهاند, مشترك تأ@كيد,

٦٠ ص ,١ ج اللـبيب, مغني ك/ ر/ بردهاند/ كار به لَعلَّ معناي به را اَنَّ زبانان, عرب برخي كه اندكي بسيار موارد جز به /٢
/�١٠٩ . �انعام nيُؤْمِنُونَ جاىءَتْ اذا نَّها اَ يُشْعِرُ@كُمْ وَماى آية ذيل و@٣٣١,

به ربطجمله براي همواره٢ اَنَّ باشد/ رفته كار به جمله مضمون تأ@كيد معناي به اَنَّ آن, در @كه
بيان نيز بردن> مصدر تأويل <به است/ كه> <اين و <@كه> آن, فارسيِ معادل بهترين و ميرود @كار

/ اَنَّ بودن رابط استاز ديگري
بگـوييم: جدا جملة دو در ا@گر است/ جمله دو دهندة ربط فقط بسياري موارد در نيز اِنَّ
قال بگوييم: ا@گردريكجمله اما راندهايم; زبان جم*تيصحيحبر زيدٌ>, <قالَهُ و <عليٌجالِسٌ>
علياّ اِنَّ زيدٌ قال استكه: آن صحيح وانهادهايم/ را رابطي ميانجمله گوييدر جالِسٌ, عليٌّ زيدٌ
در است, رفته كار به مشتقات<قول> با قرآن در كه مستقيم قول بيشترجم*تنقل در جالسٌ/
شمرد/ منقول مضمونجملة تأ@كيديبر را آنها نميتوان استكه آمده اِنَّ منقول ابتدايجملة
هويقولهي <قال ميشد: گفته �٦٩ . صَفْراءُ�بقره بَقَرَةٌ اِنَّهاى يَقُولُ اِنَّهُ قالَ بهجايجملة: ا@گر مث^
هُمْ ربِّ نُوحٌ <قال ميشد: گفته �٢١ �نوح. عَصَوْنيى اِنَّهُمْ رَبِّ نُوحٌ قالَ جاي: به يا صفراء>, بقرة
ايـن در مـيگشتند/ نـادرست بـالمرّه يا و مييافتند نقصاني بياني نگاه از جم*ت ,< عَصَوْنيى



وحي ترجمان Ê ٣٨

را وظيفهاي و جايگاه همان استو آمده جمله بخشاز دو اين پيوند و ربط براي اِنَّ موارد,
عَـليَ وشَـهِدُوا �٧ ا�uِحـجرات. رَسُـول فِيكُمْ اَنَّ وَاعْلَمُوا جم*ت: در المثل في اَنَّ كه دارد
�فـعل <قـول> مـادّة مشـتقّات از پس كريم, قرآن در /�١٣٠ . كافرين�انعام نُوا كاى اَنَّهُمْ نْفُسِهِمْ اَ
اِنَّ كاركرد استكه رفته كار به اِنَّ كلمة بار ٢٠٥ نزديكبه قول� مصدرِ و امر و مضارع ماضي,

والتـوزيع للـنشر الجـماهيرية الدار ليـبي, �طـرابـلس الكـريم/ القـرآن فـي التوكيد اساليب المطردي, عبدالرحمن ك/ ر/ /١
/١٥٤ ـ ١٤٨ صص ١٩٨٦م�, واnع�ن,

ربط@است/١ آنها, جملگي در
آن روشـنِ يكنـمونة است/ مشـهود نـيز نخست فارسيِ ترجمههاي در اِنَّ بودنِ ربطي

ترجـمههاي /١ Iعصرصفوي تا آغاز Jاز فارسي به ازعربي تاريخترجمه در آذرنوش آذرتاش آقاي توضيحات به كنيد نگاه /٢
/٤٥ ـ ٤٤ صص قرآني/

اينجا در است/٢ كه> <بدرستي از بيشتر بسيار <@كه> از استفاده آن در ترجمةتفسيرطبرياستكه
تـفاوت تا ميآوريم مختلف سدههاي در فارسي ترجمههاي از را كريم قرآن آية دو ترجمة

است/ شده گرفته �٢٧٣ ـ ٢٧٢ صص �همان, آذرنوش آذرتاش آقاي كتاب از تغيير كمي با جدول دو اين /٣

شود/٣ روشنتر اِنَّ در تأ@كيد مفهوم كردن برجسته در آنها مترجمانِ زبان
آتِيةٌَ اعةَ السَّ اِنَّ ١٥ آية طه, سورة

است/ آمدني رستخيز @كه چهارم� �٩٨٧قرن . ج٤ ترجمةتفسيرطبري,
است/ آمدني قيامت كه بدان پنجم؟� �قرن مجيد,ص١٠٣ ازقرآن تفسيريبرعشري

آمدنيست/ قيامت/// كه آينه هر پنجم� قرن �٤٩اوايل . ج١ مجيد�@كمبريج�, تفسيرقرآن
آمدنيست/ رستخيز كه حقّا پنجم؟� پارس,ص�١٣قرن ترجمةقرآنموزة

است/ آينده قيامتي كه بدرستي پنجم� �٦١٨قرن . ج٢ قصههايقرآن, و ترجمه
است/ آمدني رستاخيز �٢١٣قرنششم� كشفا(سرار,ص از اوّل نوبت باترجمة قرآنكريم

است/ آينده رستخيز بتحقيق ,ج�٤٤٥.٧قرنششم� الجنان الجنانوروُح رَوح الفتوحرازي: تفسيرابو

است/ قيامتبودني بدرستيكه �قرنششم� نسخةمورخ٥٥٦هجري,ص٣٠١ ترجمةقرآن,
است/ آينده رستخيز بدرستيكهساعت نهم� �قرن ٤٦ ياتفسيرحسيني,ج٣. اهبعليه مو

است/ آمدني قيامت پانزدهم� آيتي,ص�٣١٤قرن عبدالمحمد ترجمة قرآنكريم,

Ê Ë Ê

رَبِّکَ رَسُوJى اِنّاى فَقُوJى ٤٧ آية طه, سورة
تو/ خداي از رسولايم دو هر ما بگوييد ٩٨٩ . ج٤ ترجمةتفسيرطبري,



٣٩Ê چرا؟ و نكنيم؟ ترجمه را چه

خداونديم/ رسوJن فريشتگان ما كه بگوييد مجيد,ص١١٤ ازقرآن تفسيريبرعشري
تويم/ خداوند فرستادگان هردو ما مرورا پسگوييد ٥٨ . ج١ كمبريج, نسخة

تو/ خداي از رسوليم دو ما را فرعون @گفتند پارس,ص١٦ موزة نسخة

توئيم/ خداي فرستادگان دو ما كه را او @گوييد ٦٢٠ . ج٢ قصههايقرآن, و ترجمه
توايم/ خداي فرستادگان ما @گوييد اوّلكشفا(سرار,ص٢١٤ نوبت

تو/ پروردگار فرستادة دو ما بتحقيق پسبگوئيد ٤٥٦ . ج٧ الفتوحرازي, تفسيرابو
تو/ خداوند پيغامبران ماايم كه بگوئيد نسخةمورخ٥٥٦هجري,ص٣٠٣

توئيم/ پروردگار فرستادة دو ما پسبگوييد ٥٤ . ج٣ اهبعليه, مو

توايم/ پروردگار رسوJن ما گوييد و آيتي,ص٣١٥ ترجمةقرآن
مـعادلِ قـضا از است/ نشسـته نـيز تـعليل جايگاه در ربط, بر ع*وه اِنَّ موارد, برخي در
نيز را تعليل معناي ميتواند بودن ربط بر ع*وه <@كه>, حرف يعني فارسي, در آن پيشنهاديِ
اسـتفاده <زيرا> و كه> <چرا از است, برجسته بسيار تعليل كه آياتي در ميتوان البته كند/ افاده
اِنْ اِنَّهُمْ اَحَدا بِكُمْ يُشْعِرَنَّ وJَى كهف: سورة ٢٠ و آيات١٩ از فوJدوند آقاي ترجمة مانند @كرد,
شـما بـر آنان ا@گر كه چرا نگرداند آ@گاه شما [حال] از كسرا <هيچ يَرْجُمُوكُمْ عَلَيْكُم يَظْهَروُا

ميكنند>/ سنگسارتان دستيابند,
ميكنيم: اشاره تأ@كيد, نه و دارد تعليل معناي اصل در اِنّ آنها در كه آيه چند به اينجا در
;�١٠٣ . لَهُمْ�توبه سَكنٌَ تَکَ صَلوى اِنَّ عَلَيْهِمْ صَلِّ ;�٣١ المُسْرِفِينَ�اعراف. Jيُحِبُّ اِنَّهُ تُسْرِفُوا Jى
,٨٧ ,٧٩ ,٥٣ آياتيوسف, و اJٔمينُ�قصص.�٢٦ الْقَوِيُّ اسْتَأْجَرْتَ منَِ خَيْرَ اِنَّ اسْتَأْجِرْهُ اَبَتِ ياى
,٧٦ ,٣٤ قصص, ;٥٦ نمل, ;٦٢ نور, ;٤٧ ,٤٤ مريم, ;٣٧ ,٣٦ ,٣٤ ,٣٣ ,٣٢ ,٣١ ,٣٠ اسراء, ;٨٨

/١٢ ممتحنه, ;٧٧
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